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A Study of Translation Technology in Building
the Translation Profession

Oscar Chun-Hung Lin

Abstract
In the Standard Industrial Classification of the Republic of China, translation

industry is categorized under Section M: “Professional, Scientific and
Technical Activities,” but as shown in the 2012 Survey of Translation
Industry in Taiwan, a huge percentage of freelance interpreters and
translators still thought that the problem of “translation as a profession is not
taken seriously” is “very serious” or “serious.” There can be a significant
improvement to the perception of translation as a profession.

However, studies in the Chinese-speaking area are still limited to the
scope of the definition of translation profession, which is essential for the
development of this industry. In view of this, this study takes the method
of literature review to compare and contrast the concept of “profession” in
past studies in the translation field and other industries, starting from the
functionalist view and power view to discuss translation as a profession. As
for the development of translation industry, Thakor & Kumar (2000) propose
several ways to enhance the perceptions of professionalism: (1) de-emphasize
the physical nature of the tasks, (2) explain the criticality of the tasks, (3)
raise educational standards demanded of practitioners, and (4) educate the
public regarding the expertise possessed by members of that occupation. In
this view, compared with “translation ability,” which is more abstract and
not easily measured, the ability to utilize translation technology (translation

programs, translation memory, etc.) is more understandable to the public,
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easier to cultivate through teaching or training, more measureable or easily
certified. By analyzing the connection between translation technology and
translation profession, it is hoped that the results will be beneficial to the
development of translation industry, translation policies, cultivation and on-

job training of translators, and related developments.

Keywords: translation technology, translation profession, professional

translation
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